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39. Manusia Jangan Terobsesi pada Ilusi 

 

Hari ini kita sudah makan, selesai makan, besok 

kita harus makan lagi, lusa juga harus makan lagi... 

Suatu saat di mana kamu tidak makan, apakah kamu 

dapat bertahan hidup? Bukankah ini adalah salah satu 

bentuk reinkarnasi? Hari ini kamu harus bekerja, besok 

tidak perlu; hari ini ada kerisauan, besok tidak ada 

kerisauan lagi, lusa mulai risau lagi... Bukankah sehari-

hari adalah siklus yang berulang-ulang? Oleh sebab itu, 

manusia terkadang merasa sedih, dikarenakan melekat 

pada apa yang pernah dimiliki – kemelekatan pada 

yang telah diperoleh. Apa maksudnya? Terkadang 

orang-orang akan merasa risau dan sedih, karena 

sesuatu yang dulu pernah dimiliki. Karena pernah 

memilikinya, kita menganggap itu milik diri sendiri, 

maka saya melekat padanya dan merasa sedih 
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karenanya, oleh sebab itu disebut “kemelekatan pada 

yang telah diperoleh”. Karena kamu melekat pada apa 

yang pernah kamu miliki sebelumnya, maka kamu baru 

akan merasa sedih dan derita. Jika kalian mampu 

membuang apa yang pernah dimiliki sebelumnya, 

coba lihatlah apakah kamu akan sedih atau tidak. Dulu 

Tuan Hong pernah mendapat piala dalam bermain 

bulu tangkis, sekarang dia telah lama membuang bulu 

tangkis tersebut, dia tidak akan melekat padanya, tidak 

akan iri hati pada pemain yang baru, karena semua itu 

adalah masa lalunya. Jika Tuan Hong sekarang masih 

juara pertama, dan nantinya muncul lagi juara pertama 

yang baru, maka dia akan melekat dan akan merasa 

sedih, mengertikah? Singkirkanlah yang harus 

disingkirkan, jangan lagi melekat, melekat pada apa 

yang pernah dimiliki sebelumnya adalah sebuah 

kebiasaan buruk yang sangat besar. Kebiasaan buruk 

manusia adalah tidak ingin kehilangan apa yang 
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pernah dimilikinya, inilah keserakahan. Sudah 

memilikinya di rumah, maka selamanya tidak ingin 

membuangnya. Banyak diantara kalian para ibu tua 

dan bapak tua yang begitu, kulkas yang sudah 

digunakan selama belasan tahun di rumah, sudah tidak 

bisa digunakan lagi, akhirnya mencuci bersih kulkas 

tersebut dan dijadikan sebagai lemari, bukankah ini 

adalah suatu kebiasaan buruk? 

 

Jadi, manusia bagaikan terbuai dalam fenomena 

yang bersifat ilusi. Manusia selamanya akan terbuai di 

dalam ilusi, di mana dirinya labil, tidak dapat 

memahami prinsip kebenaran. Apa itu ‘ilusi’? Yakni 

sesuatu yang pada dasarnya tidak ada, lalu ia muncul 

sekarang, dan kamu sangat melekat padanya. Contoh 

sederhana, seseorang datang ke depan pintu rumah 

Xiao Zhang dan berkata, “Xiao Zhang, ibumu sedang 
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memarahimu di luar.” Sebuah kalimat yang begitu 

sederhana, kamu menganggapnya benar, “Kenapa 

ibu memarahi saya? Apakah belakangan ini saya 

kurang berbakti? Apakah belakangan ini bagaimana 

dan bagaimana?”Lalu kamu mulai berpikir panjang 

lebar. Coba pikir, bukankah itu bodoh? Pertama, kamu 

tidak mendengarnya sendiri, jadi jangan langsung 

percaya. Kedua, itu hanyalah ilusi, perkataan yang 

disampaikan orang lain, dia menciptakan kabar angin, 

dan kamu menganggapnya nyata, itulah yang disebut 

ilusi. Hal-hal yang berasal dari ilusi, kamu 

membawanya ke dalam imajinasi kehidupanmu, dan 

mengira itu adalah nyata. Kamu sudah berada dalam 

ilusi. Begitu banyak murid dan murid pengikut, coba 

kalian pikirkan, saat seseorang berkata buruk 

tentangmu di depanmu, berapa banyak dari kalian 

yang tidak akan marah? Itu bodoh, sungguh bodoh. 

Karena bahkan kalian sendiri tidak mengenal diri 
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sendiri dengan baik. Kalau kamu memang orang jahat, 

lalu orang lain mengkritikmu, kamu masih bisa marah. 

Namun jika kamu tahu bahwa diri sendiri adalah orang 

baik, meskipun ada orang yang memberitahumu 

bahwa ada yang mengatakan dirimu tidak baik, kamu 

sama sekali tidak perlu marah. Karena tidak ada yang 

lebih mengenal dirimu selain dirimu sendiri. Benar 

tidak? 

 

Dalam kehidupan ini, teman, saudara kandung, 

suami-istri, anak, dan sebagainya, semuanya adalah 

ilusi palsu. Misalnya, kamu tidak punya anak, tapi 

beberapa waktu kemudian kamu mengangkat seorang 

anak angkat. Lalu suatu hari, anak angkat itu 

mengambil hartamu dan tidak lagi mengakui kamu 

sebagai ayah angkatnya, bukankah berarti anak itu pun 

hilang? Bukankah itu hanya ilusi palsu? Benar tidak? 
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Namun, jika dilihat dari sisi lain, itu juga nyata, karena 

hal ini menciptakan suatu jodoh yang nyata. Artinya, 

walaupun saudara kandung, istri, anak, teman, dan 

sebagainya adalah ilusi palsu, namun dalam kehidupan 

ini mereka menciptakan sebuah jodoh. Meskipun 

jodoh ini sangat singkat, akan tetapi ia benar berada di 

dalamnya. Seperti barang yang berlapis emas 18 karat, 

apakah lapisan emasnya nyata? Ya, nyata. Tetapi 

setelah beberapa tahun kemudian, lapisan emas ini 

luntur dan yang tampak hanyalah besi di dalamnya,  

maka itu tetap adalah palsu. Master selalu mengatakan 

kepada kalian tentang hal yang nyata dan palsu ini, 

berharap kalian dapat memahami prinsip kebenaran 

ini. Oleh sebab itu, ajaran Buddha Dharma 

mengajarkan kita untuk membina diri berdasarkan 

jodoh, karena jika kamu membina jodoh baik dengan 

baik, maka jodohmu ini akan semakin baik. 
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Harus mengerti bahwa kita tidak boleh 

menggantikan yang nyata dengan yang palsu. Apa 

maksudnya? Artinya, tidak boleh membiarkan sesuatu 

yang palsu untuk menggantikan sesuatu yang nyata di 

dalam hati kita. Misalnya, seseorang memberitahukan 

Xiao Zhang, “Ibumu mengatakan keburukanmu,” 

menggunakan perkataan palsu ini mengguncang rasa 

kasihmu terhadap ibumu, maka berarti kamu telah 

membiarkan 'yang palsu' mengacaukan 'yang nyata' 

dalam hatimu. Kita juga tidak boleh menganggap 

benar dan salah itu mutlak. Yang palsu bisa juga benar, 

dan yang benar bisa juga menjadi palsu. Contohnya, 

kita semua duduk di sini hari ini, apakah ini nyata? Ya, 

nyata. Namun seratus tahun kemudian, semua orang 

yang berada disini sudah tiada, apakah itu adalah palsu? 

Ya, palsu. Coba kamu katakan apakah kita orang-orang 

disini adalah palsu? Kita semua benar-benar duduk 

disini, jadi juga nyata. Maka dikatakan, “Ketika yang 
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nyata menjadi palsu, yang palsu pun menjadi nyata; 

dan ketika yang palsu menjadi nyata, yang nyata pun 

menjadi palsu.”Sungguh sulit sekali... filsafat ini 

sangat rumit. Apa yang Master jelaskan mungkin 

membuat kalian bingung. Oleh sebab itu, sebenarnya 

tidaklah tepat jika kita mencoba untuk benar-benar 

mendefinisikan dan membedakan antara nyata dan 

palsu, tidak bisa dibedakan dan didefinisikan. Seperti 

yang tertulis dalam Xin Jing, “Rupa adalah kosong, 

dan kosong adalah rupa.” Dunia kita ini pada 

dasarnya kosong. Jika suatu hari nanti bumi benar-

benar hancur, bukankah itu menjadi kosong? Di dunia 

yang berupa ini, bukankah adalah kosong? Tapi, kamu 

menjadi kosong, bukankah kosong juga adalah rupa? 

Pada dasarnya adalah kosong, mengapa sekarang bisa 

muncul bumi ini? Memang beginilah transformasinya. 
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Karena semua fenomena pada dasarnya memiliki 

sifat alami yang kosong. Sifat dasarnya adalah 

kekosongan, maka segala sesuatu pun bersifat kosong. 

Sifat dasar, jika ditelusuri secara mendalam berarti akar 

fondasi adalah kosong. 200 tahun kemudian, 

bangunan ini pasti akan runtuh, karena akar 

fondasinya adalah kosong, maka ia harus hancur dan 

lenyap. Tubuh manusia hanya bisa bertahan sekitar 

100 tahun; setelah itu tubuh tak lagi mampu 

menopang hidup, maka kematian pun datang. Inilah 

yang disebut sebagai sifat dasar, akar fondasi. Jadi, 

sifat dasar adalah kosong, segala sesuatu adalah 

kosong. Saat masih kecil, seorang anak jika mengalami 

hal kecil saja akan panik luar biasa, merasa itu masalah 

besar. Tapi saat orang tuanya mendengarnya, mereka 

hanya berkata, “ini cuma hal sepele,” benar tidak? 

Karena dia adalah anak kecil, di dalam dunianya, ia 

hanya bisa menampung hal-hal kecil. Sekarang, kita 
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belajar Buddha Dharma, kita harus menampung segala 

sesuatu yang ada di Alam Semesta ini. Maka hatimu 

baru bisa lapang, baru bisa menjadi yang agung. 

 

Jadi, di dunia ini tidak akan pernah ada yang abadi. 

Teman bisa berubah menjadi bukan teman; kerabat 

bisa berubah menjadi musuh; di kehidupan ini adalah 

suami-istri, di kehidupan berikutnya bisa jadi tidak lagi 

menjadi suami-istri; hari ini bukan teman, besok bisa 

menjadi teman; uang yang cari dengan susah payah, 

malamnya bisa dicuri orang; apa yang dimiliki di 

kehidupan ini, di kehidupan berikutnya akan hilang; 

dan apa yang tidak kamu miliki sekarang, mungkin di 

kehidupan berikutnya justru akan diberikan 

kepadamu... Semua ini terus berubah — inilah yang 

disebut kesadaran Alam Semesta, karena Alam 

Semesta ini sendiri memang selalu berubah. Coba 
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pikirkan, apakah bumi tempat kita tinggal ini berubah? 

Berubah, pagi menjadi malam, malam menjadi pagi 

lagi. Hari ini cuaca cerah, besok cuaca buruk — 

bukankah itu berubah juga? Jadi, banyak orang 

berkata, “Saya ingin selamanya begini,” bisakah 

kamu melakukannya? Adakah yang abadi di dunia ini? 

Bahkan di hadapan hukum pun tidak ada yang abadi, 

apakah hukum pada tahun 1965 sama dengan hukum 

pada tahun 2010? Pikirkanlah, bahkan lautan pun tidak 

akan kering, batu pun tidak akan busuk, lalu 

bagaimana mungkin hatimu tidak berubah? Hanya 

yang bodoh yang akan percaya itu. Harus mengerti 

bahwa kesadaran Alam Semesta adalah harus 

memahami untuk menerima segala bentuk perubahan. 

 

Hidup ini seolah sedang bermain petak umpet 

dengan kita. Kadang-kadang kita tidak bisa 
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menangkap atau mengendalikan seluruh hidup kita 

sendiri; kadang kita bahkan tidak bisa mengendalikan 

nasib kita. Jelas-jelas hal ini sudah direncanakan 

dengan sangat baik, tapi akhirnya tetap gagal, 

bukankah itu seperti bermain petak umpet? Setiap hari 

kita harus memprediksi, apakah wajah orang ini 

bersahabat dengan saya? Apakah bisnis ini akan 

berhasil? Apakah pekerjaan ini bisa bertahan lama? 

Apakah istri ini akan setia lama? Apakah anak ini kelak 

akan meninggalkan kita? Semua yang kamu alami 

berada dalam ketidakpastian, seperti bermain petak 

umpet dalam hidup. Kamu tidak bisa menangkap sifat 

dasarmu, kamu tidak bisa menemukan sesuatu yang 

benar-benar abadi. Maka itu, harus mencari yang sejati, 

dan melepaskan yang palsu. Apa itu yang sejati? Itu 

adalah sifat dasar kita yang sebenarnya — sifat dasar 

yang akan kita bina hingga naik ke Surga nantinya, itu 

adalah yang sejati atau nyata. Harus melepaskan 
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semua kemewahan, kekayaan dan ketenaran. Apa 

gunanya terkenal? Apa gunanya mendapatkan 

keuntungan? Apa gunanya memiliki uang? Uang 

datang dan pergi, nama datang dan pergi, lalu apa 

gunanya semua ini? Kalau kamu tidak menjadi 

presiden, mungkin hidupmu lebih tenang. Tapi kalau 

kamu jadi presiden, saat kamu turun, bukankah itu 

memalukan? Dahulu, orang Tiongkok sangat hebat, 

“Saya sudah menjadi kaisar, bukankah saya tidak akan 

turun takhta?” Kamu tidak mau turun, akibatnya lebih 

parah, kamu akan mati. Banyak kaisar yang sebenarnya 

bisa hidup lebih lama, tapi karena orang lain tahu kamu 

tidak mau turun, mereka merebut kekuasaan dan 

akhirnya membunuhmu. Kamu malah mati lebih tragis. 

Mengertikah? Semakin kamu ingin mempertahankan 

sesuatu yang abadi, semakin cepat kamu akan 

kehilangannya. 
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Banyak orang ingin mempertahankan ketenaran 

dan keuntungan ini, pada akhirnya justru semakin  

cepat kehilangannya. Oleh sebab itu, kita harus 

memahami bahwa segala sesuatu di dunia ini, yang 

palsu, yang ilusi, hanyalah seperti mimpi. Ketika kita 

mendapatkannya, kita merasa gembira; ketika 

kehilangan, kita merasa kecewa. Karena kamu 

menggunakan mentalitas seperti ini, maka di dunia ini 

kamu akan merasa kecewa saat kehilangannya, dan 

merasa gembira saat mendapatkannya. Namun 

berharap kalian selalu ingat: Saat kamu 

mendapatkannya hari ini dan merasa gembira, kamu 

juga harus sadar — kamu tidak tahu kapan akan 

merasa kecewa. Master memberitahukan kalian, harus 

menggunakan mentalitas yang sama dalam 

memperhatikan perolehan dan kehilangan. Ketika 

mendapatkannya, katakan pada diri sendiri, “Jangan 

serakah, ini tidak akan abadi.” Ketika kehilangannya, 
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pikirkan, “Jangan bersedih, nanti saya akan 

mendapatkannya lagi,” benar tidak? Kalau tidak, 

bagaimana mungkin ada orang bercerai lalu menikah 

lagi? Bagaimana bisa setelah kehilangan satu anak, lalu 

melahirkan satu lagi? Saat gempa Sichuan, ada orang 

tua yang kehilangan anaknya, menangis hingga 

merasa hidup tidak ada artinya lagi. Tapi setelah 

dibimbing oleh psikolog, mereka diyakinkan bahwa 

mereka masih bisa memiliki anak lagi. Dan ternyata, 

ketika mereka akhirnya punya anak kembali, seiring 

waktu  berjalan, mereka perlahan melupakan anak 

yang telah tiada itu. Bukankah ini dinamakan 

“kehilangan lalu mendapat kembali?”Segala sesuatu 

di dunia ini berada dalam siklus perolehan dan 

kehilangan — kadang dapat, kadang hilang; kadang 

hilang, lalu dapat lagi. Bukankah ini sangat wajar? 

Jangan bersedih karena kehilangan hari ini, dan jangan 

terlalu senang karena akan mendapatkan sesuatu 
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besok. Master berkata, “Kehilangan dan perolehan itu 

tidak kekal, hadapilah segala sesuatu dengan tenang 

sesuai keadaan.”    
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dé

 到
dào

 过
guò

， 

这
zhè

 个
ge

 东
dōng

 西
xi

 对
duì

 我
wǒ

 来
lái

 讲
jiǎng

， 认
rèn

 为
wéi

 它
tā

 是
shì

 我
wǒ

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

， 
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所
suǒ

 以
yǐ

 我
wǒ

 就
jiù

 留
liú

 恋
liàn

 它
tā

， 我
wǒ

 才
cái

 会
huì

 难
nán

 过
guò

， 所
suǒ

 以
yǐ

 叫
jiào

 “ 执
zhí

 

恋
liàn

 既
jì

 得
dé

 ”。 因
yīn

 为
wei

 你
nǐ

 执
zhí

 著
zhuó

 于
yú

 你
nǐ

 过
guò

 去
qù

 得
dé

 到
dào

 的
de

 东
dōng

 

西
xi

， 所
suǒ

 以
yǐ

， 你
nǐ

 才
cái

 会
huì

 难
nán

 过
guò

， 你
nǐ

 才
cái

 会
huì

 痛
tòng

 苦
kǔ

。 你
nǐ

 们
men

 

有
yǒu

 本
běn

 事
shì

 把
bǎ

 过
guò

 去
qù

 得
dé

 到
dào

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 扔
rēng

 掉
diào

， 你
nǐ

 看
kàn

 看
kàn

 

你
nǐ

 还
hái

 会
huì

 难
nán

 过
guò

 不
bu

 难
nán

 过
guò

？ 洪
hóng

 先
xiān

 生
sheng

 过
guò

 去
qù

 打
dǎ

 羽
yǔ

 

毛
máo

 球
qiú

 得
dé

 过
guò

 奖
jiǎng

， 他
tā

 现
xiàn

 在
zài

 把
bǎ

 羽
yǔ

 毛
máo

 球
qiú

 早
zǎo

 就
jiù

 扔
rēng

 

掉
diào

 了
le

， 他
tā

 不
bú

 会
huì

 去
qù

 留
liú

 恋
liàn

 它
tā

， 不
bú

 会
huì

 去
qù

 嫉
jí

 妒
dù

 新
xīn

 人
rén

， 

因
yīn

 为
wei

 那
nà

 些
xiē

 都
dōu

 是
shì

 他
tā

 的
de

 过
guò

 去
qù

。 如
rú

 果
guǒ

 洪
hóng

 先
xiān

 生
sheng

 现
xiàn

 

在
zài

 还
hái

 是
shì

 个
gè

 冠
guàn

 军
jūn

， 下
xià

 次
cì

 又
yòu

 出
chū

 来
lái

 一
yí

 个
gè

 新
xīn

 冠
guàn

 军
jūn

 了
le

， 

他
tā

 就
jiù

 会
huì

 留
liú

 恋
liàn

 了
le

， 他
tā

 就
jiù

 会
huì

 难
nán

 过
guò

， 听
tīng

 得
de

 懂
dǒng

 吗
ma

？ 

该
gāi

 甩
shuǎi

 的
de

 就
jiù

 要
yào

 甩
shuǎi

 掉
diào

， 不
bú

 要
yào

 去
qù

 留
liú

 恋
liàn

， 执
zhí

 恋
liàn

 既
jì

 

得
dé

， 是
shì

 一
yí

 个
gè

 很
hěn

 大
dà

 的
de

 毛
máo

 病
bìng

， 人
rén

 的
de

 毛
máo

 病
bìng

 就
jiù

 是
shì

 不
bù
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想
xiǎng

 失
shī

 去
qù

 已
yǐ

 经
jīng

 得
dé

 到
dào

 的
de

 东
dōng

 西
xi

， 那
nà

 就
jiù

 是
shì

 贪
tān

 啊
a

。 家
jiā

 

里
lǐ

 已
yǐ

 经
jīng

 有
yǒu

 了
le

， 就
jiù

 永
yǒng

 远
yuǎn

 不
bù

 想
xiǎng

 扔
rēng

 掉
diào

。 你
nǐ

 们
men

 

很
hěn

 多
duō

 老
lǎo

 妈
mā

 妈
ma

、 老
lǎo

 伯
bó

 伯
bo

 就
jiù

 是
shì

 这
zhè

 样
yàng

 的
de

， 家
jiā

 里
lǐ

 用
yòng

 

了
le

 十
shí

 几
jǐ

 年
nián

 的
de

 冰
bīng

 箱
xiāng

， 已
yǐ

 经
jīng

 不
bù

 能
néng

 再
zài

 用
yòng

 了
le

， 最
zuì

 

后
hòu

 把
bǎ

 冰
bīng

 箱
xiāng

 洗
xǐ

 洗
xǐ

 干
gān

 净
jìng

， 当
dāng

 一
yí

 个
gè

 储
chǔ

 物
wù

 柜
guì

 还
hái

 在
zài

 

用
yòng

， 这
zhè

 不
bú

 就
jiù

 是
shì

 毛
máo

 病
bìng

 吗
ma

？  

 

所
suǒ

 以
yǐ

， 人
rén

 等
děng

 于
yú

 执
zhí

 迷
mí

 于
yú

 幻
huàn

 化
huà

 的
de

 现
xiàn

 象
xiàng

 之
zhī

 

中
zhōng

， 人
rén

 永
yǒng

 远
yuǎn

 执
zhí

 迷
mí

 在
zài

 自
zì

 己
jǐ

 不
bù

 扎
zhā

 实
shi

、 不
bù

 能
néng

 

明
míng

 白
bai

 道
dào

 理
li

 的
de

 幻
huàn

 化
huà

 之
zhī

 中
zhōng

。 什
shén

 么
me

 叫
jiào

 幻
huàn

 化
huà

 

啊
a

？ 就
jiù

 是
shì

 这
zhè

 个
ge

 事
shì

 情
qing

 本
běn

 来
lái

 就
jiù

 没
méi

 有
yǒu

 的
de

， 它
tā

 现
xiàn

 在
zài

 

出
chū

 来
lái

 了
le

， 你
nǐ

 还
hái

 很
hěn

 执
zhí

 著
zhuó

。 举
jǔ

 个
gè

 简
jiǎn

 单
dān

 例
lì

 子
zi

， 一
yí

 个
gè
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人
rén

 跑
pǎo

 到
dào

 小
xiǎo

 张
zhāng

 门
mén

 口
kǒu

 说
shuō

， “ 小
xiǎo

 张
zhāng

 啊
a

， 你
nǐ

 妈
mā

 

妈
ma

 在
zài

 外
wài

 面
miàn

 骂
mà

 你
nǐ

 啊
a

。 ” 这
zhè

 么
me

 简
jiǎn

 单
dān

 的
de

 一
yí

 句
jù

 话
huà

， 

你
nǐ

 把
bǎ

 它
tā

 当
dāng

 成
chéng

 真
zhēn

 的
de

 了
le

， “ 妈
mā

 妈
ma

 为
wèi

 什
shén

 么
me

 要
yào

 骂
mà

 

我
wǒ

？ 是
shì

 不
bu

 是
shì

 最
zuì

 近
jìn

 我
wǒ

 对
duì

 她
tā

 不
bù

 好
hǎo

？ 是
shì

 不
bu

 是
shì

 最
zuì

 近
jìn

 怎
zěn

 

么
me

 样
yàng

、 怎
zěn

 么
me

 样
yàng

？ ” 你
nǐ

 可
kě

 以
yǐ

 想
xiǎng

 一
yí

 大
dà

 堆
duī

， 你
nǐ

 说
shuō

 

你
nǐ

 是
shì

 不
bu

 是
shì

 愚
yú

 痴
chī

？ 首
shǒu

 先
xiān

 你
nǐ

 没
méi

 有
yǒu

 亲
qīn

 耳
ěr

 听
tīng

 到
dào

， 你
nǐ

 

不
bú

 要
yào

 去
qù

 相
xiāng

 信
xìn

。 其
qí

 次
cì

， 那
nà

 是
shì

 幻
huàn

， 是
shì

 人
rén

 家
jiā

 传
chuán

 过
guò

 

来
lái

 的
de

 话
huà

， 他
tā

 造
zào

 谣
yáo

， 那
nà

 你
nǐ

 也
yě

 把
bǎ

 它
tā

 当
dāng

 成
chéng

 真
zhēn

 的
de

， 

那
nà

 就
jiù

 叫
jiào

 幻
huàn

 化
huà

。 幻
huàn

 化
huà

 出
chū

 来
lái

 的
de

 东
dōng

 西
xi

， 你
nǐ

 把
bǎ

 它
tā

 

放
fàng

 在
zài

 现
xiàn

 实
shí

 的
de

 想
xiǎng

 象
xiàng

 当
dāng

 中
zhōng

， 以
yǐ

 为
wéi

 这
zhè

 是
shì

 真
zhēn

 

的
de

。 你
nǐ

 已
yǐ

 经
jīng

 在
zài

 幻
huàn

 化
huà

 中
zhōng

， 这
zhè

 么
me

 多
duō

 弟
dì

 子
zǐ

， 这
zhè

 

么
me

 多
duō

 徒
tú

 弟
di

， 你
nǐ

 们
men

 想
xiǎng

 一
yi

 想
xiǎng

， 当
dāng

 有
yǒu

 人
rén

 在
zài

 你
nǐ
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们
men

 面
miàn

 前
qián

 说
shuō

， 你
nǐ

 不
bù

 好
hǎo

 的
de

 时
shí

 候
hou

， 会
huì

 有
yǒu

 几
jǐ

 个
gè

 人
rén

 

不
bù

 生
shēng

 气
qì

 的
de

？ 愚
yú

 痴
chī

 啊
a

， 很
hěn

 愚
yú

 痴
chī

 啊
a

。 因
yīn

 为
wèi

 你
nǐ

 们
men

 

连
lián

 自
zì

 己
jǐ

 都
dōu

 不
bù

 了
liǎo

 解
jiě

 自
zì

 己
jǐ

， 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 真
zhēn

 的
de

 是
shì

 个
gè

 坏
huài

 

人
rén

， 人
rén

 家
jiā

 说
shuō

 了
le

 你
nǐ

， 你
nǐ

 还
hái

 有
yǒu

 个
ge

 生
shēng

 气
qì

 的
de

 条
tiáo

 件
jiàn

 ； 

如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 了
liǎo

 解
jiě

 自
zì

 己
jǐ

 是
shì

 个
gè

 好
hǎo

 人
rén

， 就
jiù

 算
suàn

 人
rén

 家
jiā

 告
gào

 诉
sù

 

你
nǐ

 有
yǒu

 人
rén

 讲
jiǎng

 你
nǐ

 不
bù

 好
hǎo

， 你
nǐ

 根
gēn

 本
běn

 用
yòng

 不
bù

 着
zháo

 生
shēng

 气
qì

 

的
de

 嘛
ma

， 因
yīn

 为
wei

 你
nǐ

 总
zǒng

 比
bǐ

 别
bié

 人
rén

 了
liǎo

 解
jiě

 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

。 对
duì

 不
bu

 对
duì

 

啊
a

？  

 

我
wǒ

 们
men

 在
zài

 生
shēng

 活
huó

 当
dāng

 中
zhōng

 的
de

 朋
péng

 友
you

、 兄
xiōng

 弟
dì

 

姐
jiě

 妹
mèi

、 夫
fū

 妻
qī

、 孩
hái

 子
zi

 等
děng

 等
děng

， 都
dōu

 是
shì

 假
jiǎ

 相
xiàng

。 你
nǐ

 这
zhè

 

个
ge

 人
rén

 没
méi

 有
yǒu

 孩
hái

 子
zi

 的
de

， 过
guò

 几
jǐ

 天
tiān

 你
nǐ

 收
shōu

 了
le

 个
ge

 干
gān

 儿
ér

 子
zi
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了
le

， 那
nà

 干
gān

 儿
ér

 子
zi

 以
yǐ

 后
hòu

 拿
ná

 了
le

 你
nǐ

 的
de

 钱
qián

， 不
bú

 认
rèn

 你
nǐ

 做
zuò

 干
gān

 

爸
bà

 了
le

， 你
nǐ

 这
zhè

 个
ge

 儿
ér

 子
zi

 不
bú

 就
jiù

 没
méi

 了
le

 嘛
ma

， 这
zhè

 不
bú

 是
shì

 假
jiǎ

 相
xiàng

 

吗
ma

？ 对
duì

 不
bu

 对
duì

？ 但
dàn

 是
shì

 相
xiāng

 对
duì

 来
lái

 讲
jiǎng

， 也
yě

 是
shì

 真
zhēn

 的
de

， 

因
yīn

 为
wei

 这
zhè

 个
ge

 事
shì

 促
cù

 成
chéng

 了
le

 一
yí

 个
gè

 真
zhēn

 的
de

 缘
yuán

 分
fèn

。 也
yě

 就
jiù

 

是
shì

 说
shuō

， 虽
suī

 然
rán

 兄
xiōng

 弟
dì

 姐
jiě

 妹
mèi

、 妻
qī

 子
zi

、 老
lǎo

 婆
po

、 孩
hái

 子
zi

、 

朋
péng

 友
you

 等
děng

 是
shì

 假
jiǎ

 相
xiàng

， 但
dàn

 是
shì

 在
zài

 这
zhè

 个
ge

 一
yí

 世
shì

 当
dāng

 中
zhōng

， 

促
cù

 成
chéng

 了
le

 你
nǐ

 一
yí

 个
gè

 缘
yuán

 分
fèn

。 这
zhè

 个
ge

 缘
yuán

 分
fèn

 虽
suī

 然
rán

 很
hěn

 

短
duǎn

， 但
dàn

 是
shì

 它
tā

 还
hái

 是
shì

 真
zhēn

 的
de

 在
zài

 里
lǐ

 面
miàn

， 就
jiù

 犹
yóu

 如
rú

 这
zhè

 个
ge

 

东
dōng

 西
xi

 是
shì

 18K 镀
dù

 金
jīn

 的
de

， 那
nà

 你
nǐ

 说
shuō

， 镀
dù

 金
jīn

 的
de

 金
jīn

 是
shì

 不
bu

 

是
shì

 真
zhēn

 的
de

？ 是
shì

 真
zhēn

 的
de

， 但
dàn

 是
shì

 等
děng

 到
dào

 几
jǐ

 年
nián

 之
zhī

 后
hòu

 这
zhè

 

个
ge

 镀
dù

 金
jīn

 磨
mó

 损
sǔn

 了
le

， 又
yòu

 看
kàn

 见
jiàn

 里
lǐ

 面
miàn

 的
de

 铁
tiě

 了
le

， 那
nà

 还
hái

 是
shì

 

假
jiǎ

 的
de

 啊
a

。 师
shī

 父
fu

 一
yì

 直
zhí

 在
zài

 跟
gēn

 你
nǐ

 们
men

 讲
jiǎng

 这
zhè

 些
xiē

 真
zhēn

 的
de

、 
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假
jiǎ

 的
de

 东
dōng

 西
xi

， 希
xī

 望
wàng

 你
nǐ

 们
men

 能
néng

 够
gòu

 知
zhī

 道
dao

 这
zhè

 个
ge

 原
yuán

 

理
lǐ

。 所
suǒ

 以
yǐ

， 为
wèi

 什
shén

 么
me

 佛
fó

 法
fǎ

 叫
jiào

 我
wǒ

 们
men

 以
yǐ

 缘
yuán

 来
lái

 修
xiū

， 

因
yīn

 为
wei

 当
dāng

 你
nǐ

 把
bǎ

 善
shàn

 缘
yuán

 好
hǎo

 好
hǎo

 修
xiū

 好
hǎo

 之
zhī

 后
hòu

， 你
nǐ

 这
zhè

 个
ge

 

缘
yuán

 会
huì

 越
yuè

 来
lái

 越
yuè

 好
hǎo

。  

 

要
yào

 明
míng

 白
bai

， 我
wǒ

 们
men

 不
bù

 能
néng

 以
yǐ

 假
jiǎ

 乱
luàn

 真
zhēn

。 什
shén

 么
me

 

意
yì

 思
si

 呢
ne

？ 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

 不
bù

 能
néng

 以
yǐ

 假
jiǎ

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 来
lái

 取
qǔ

 代
dài

 自
zì

 

己
jǐ

 心
xīn

 中
zhōng

 真
zhēn

 的
de

 东
dōng

 西
xi

。 人
rén

 家
jiā

 告
gào

 诉
sù

 小
xiǎo

 张
zhāng

 说
shuō

， 

你
nǐ

 妈
mā

 妈
ma

 说
shuō

 你
nǐ

 坏
huài

 话
huà

 了
le

， 以
yǐ

 这
zhè

 个
ge

 假
jiǎ

 的
de

 话
huà

 来
lái

 乱
luàn

 

掉
diào

 你
nǐ

 心
xīn

 中
zhōng

 对
duì

 你
nǐ

 妈
mā

 妈
ma

 的
de

 一
yì

 种
zhǒng

 爱
ài

， 那
nà

 就
jiù

 是
shì

 乱
luàn

 

了
le

 你
nǐ

 的
de

 真
zhēn

。 我
wǒ

 们
men

 也
yě

 不
bù

 能
néng

 把
bǎ

 真
zhēn

 假
jiǎ

 当
dāng

 成
chéng

 是
shì

 

绝
jué

 对
duì

 的
de

。 假
jiǎ

 的
de

 也
yě

 是
shì

 真
zhēn

 的
de

， 真
zhēn

 的
de

 也
yě

 是
shì

 假
jiǎ

 的
de

， 你
nǐ
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说
shuō

 我
wǒ

 们
men

 今
jīn

 天
tiān

 坐
zuò

 在
zài

 这
zhè

 里
lǐ

， 是
shì

 不
bu

 是
shì

 真
zhēn

 的
de

？ 是
shì

 

真
zhēn

 的
de

。 但
dàn

 是
shì

 一
yì

 百
bǎi

 年
nián

 之
zhī

 后
hòu

， 这
zhè

 里
lǐ

 的
de

 人
rén

 都
dōu

 没
méi

 

有
yǒu

 了
le

， 是
shì

 不
bu

 是
shì

 假
jiǎ

 的
de

？ 是
shì

 假
jiǎ

 的
de

。 但
dàn

 是
shì

 你
nǐ

 说
shuō

 我
wǒ

 们
men

 

这
zhè

 些
xiē

 人
rén

 是
shì

 假
jiǎ

 的
de

 吗
ma

？ 我
wǒ

 们
men

 个
gè

 个
gè

 实
shí

 实
shí

 在
zài

 在
zài

 坐
zuò

 在
zài

 这
zhè

 

里
lǐ

， 又
yòu

 是
shì

 真
zhēn

 的
de

。 所
suǒ

 以
yǐ

， 真
zhēn

 到
dào

 假
jiǎ

 时
shí

 假
jiǎ

 亦
yì

 真
zhēn

， 

假
jiǎ

 到
dào

 真
zhēn

 时
shí

 真
zhēn

 亦
yì

 假
jiǎ

。 太
tài

 难
nán

 了
le

， 哲
zhé

 学
xué

 太
tài

 复
fù

 杂
zá

 了
le

， 

师
shī

 父
fu

 讲
jiǎng

 得
de

 你
nǐ

 们
men

 都
dōu

 稀
xī

 里
li

 糊
hú

 涂
tú

 了
le

。 所
suǒ

 以
yǐ

， 实
shí

 在
zài

 地
de

 

来
lái

 形
xíng

 容
róng

 和
hé

 分
fēn

 别
bié

 真
zhēn

 假
jiǎ

 是
shì

 不
bú

 对
duì

 的
de

， 不
bù

 能
néng

 来
lái

 分
fēn

 

别
bié

 它
tā

， 不
bù

 能
néng

 来
lái

 形
xíng

 容
róng

 它
tā

， 犹
yóu

 如
rú

 《 心
xīn

 经
jīng

 》 上
shàng

 

讲
jiǎng

 的
de

， “ 色
sè

 即
jí

 是
shì

 空
kōng

， 空
kōng

 即
jí

 是
shì

 色
sè

 ”。 我
wǒ

 们
men

 这
zhè

 

个
ge

 世
shì

 界
jiè

 是
shì

 空
kōng

 的
de

， 等
děng

 到
dào

 地
dì

 球
qiú

 真
zhēn

 的
de

 哪
nǎ

 一
yì

 天
tiān

 毁
huǐ

 

灭
miè

 了
le

， 那
nà

 不
bú

 就
jiù

 是
shì

 空
kōng

 了
le

 吗
ma

？ 在
zài

 这
zhè

 个
ge

 有
yǒu

 色
sè

 世
shì

 界
jiè

 里
lǐ
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面
miàn

， 是
shì

 不
bu

 是
shì

 空
kōng

 了
le

？ 但
dàn

 是
shì

 你
nǐ

 空
kōng

 了
le

， 是
shì

 不
bu

 是
shì

 空
kōng

 

即
jí

 是
shì

 色
sè

 啊
a

？ 本
běn

 来
lái

 就
jiù

 是
shì

 空
kōng

 的
de

， 为
wèi

 什
shén

 么
me

 现
xiàn

 在
zài

 会
huì

 

有
yǒu

 一
yí

 个
gè

 地
dì

 球
qiú

 啊
a

？ 就
jiù

 是
shì

 这
zhè

 么
me

 转
zhuǎn

 换
huàn

 的
de

。  

 

因
yīn

 为
wei

 所
suǒ

 有
yǒu

 一
yí

 切
qiè

 的
de

 现
xiàn

 象
xiàng

， 它
tā

 的
de

 习
xí

 性
xìng

 为
wéi

 

空
kōng

。 本
běn

 性
xìng

 是
shì

 空
kōng

 的
de

， 所
suǒ

 以
yǐ

 一
yí

 切
qiè

 都
dōu

 是
shì

 空
kōng

 的
de

。 

本
běn

 性
xìng

， 讲
jiǎng

 到
dào

 底
dǐ

， 就
jiù

 是
shì

 根
gēn

 基
jī

 是
shì

 空
kōng

 的
de

。 200 年
nián

 

之
zhī

 后
hòu

， 这
zhè

 幢
zhuàng

 房
fáng

 子
zi

 一
yí

 定
dìng

 会
huì

 坍
tān

 塌
tā

， 因
yīn

 为
wei

 这
zhè

 个
ge

 

根
gēn

 基
jī

 是
shì

 空
kōng

 的
de

， 所
suǒ

 以
yǐ

 它
tā

 必
bì

 须
xū

 要
yào

 倒
dǎo

 塌
tā

， 没
méi

 了
le

 ； 

人
rén

 只
zhǐ

 能
néng

 活
huó

 100 年
nián

 的
de

 身
shēn

 体
tǐ

， 到
dào

 了
le

 100 年
nián

 后
hòu

 

身
shēn

 体
tǐ

 承
chéng

 受
shòu

 不
bù

 了
liǎo

， 他
tā

 必
bì

 须
xū

 要
yào

 死
sǐ

 亡
wáng

， 这
zhè

 个
ge

 就
jiù

 

是
shì

 本
běn

 性
xìng

、 根
gēn

 基
jī

。 所
suǒ

 以
yǐ

， 本
běn

 性
xìng

 是
shì

 空
kōng

 的
de

， 一
yí

 切
qiè
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都
dōu

 是
shì

 空
kōng

 的
de

。 小
xiǎo

 时
shí

 候
hou

， 一
yí

 个
gè

 小
xiǎo

 孩
hái

 子
zi

 碰
pèng

 到
dào

 一
yì

 

点
diǎn

 事
shì

 情
qing

， 着
zháo

 急
jí

 得
de

 不
bù

 得
dé

 了
liǎo

， 以
yǐ

 为
wéi

 出
chū

 大
dà

 事
shì

， 爸
bà

 

爸
ba

 妈
mā

 妈
ma

 为
wèi

 什
shén

 么
me

 一
yì

 听
tīng

 就
jiù

 说
shuō

， “ 这
zhè

 是
shì

 小
xiǎo

 事
shì

 

情
qing

 ”， 对
duì

 不
bu

 对
duì

 啊
a

？ 因
yīn

 为
wei

 他
tā

 是
shì

 孩
hái

 子
zi

 嘛
ma

， 在
zài

 他
tā

 的
de

 

世
shì

 界
jiè

 当
dāng

 中
zhōng

， 只
zhǐ

 能
néng

 容
róng

 纳
nà

 这
zhè

 么
me

 一
yì

 点
diǎn

 点
diǎn

 的
de

 

东
dōng

 西
xi

。 我
wǒ

 们
men

 现
xiàn

 在
zài

 学
xué

 佛
fó

， 要
yào

 包
bāo

 容
róng

 宇
yǔ

 宙
zhòu

 空
kōng

 

间
jiān

 所
suǒ

 有
yǒu

 的
de

 万
wàn

 事
shì

 万
wàn

 物
wù

， 那
nà

 你
nǐ

 的
de

 心
xīn

 胸
xiōng

 才
cái

 会
huì

 扩
kuò

 

大
dà

， 才
cái

 会
huì

 变
biàn

 成
chéng

 伟
wěi

 大
dà

 的
de

。  

 

所
suǒ

 以
yǐ

， 在
zài

 这
zhè

 个
ge

 世
shì

 界
jiè

 里
lǐ

 永
yǒng

 远
yuǎn

 不
bú

 会
huì

 有
yǒu

 永
yǒng

 

恒
héng

。 朋
péng

 友
you

 可
kě

 以
yǐ

 变
biàn

 成
chéng

 不
bú

 是
shì

 朋
péng

 友
you

 ； 亲
qīn

 戚
qi

 可
kě

 

以
yǐ

 变
biàn

 成
chéng

 仇
chóu

 人
rén

 ； 今
jīn

 世
shì

 是
shì

 夫
fū

 妻
qī

， 来
lái

 世
shì

 变
biàn

 成
chéng

 不
bú
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是
shì

 夫
fū

 妻
qī

 ； 今
jīn

 天
tiān

 不
bú

 是
shì

 朋
péng

 友
you

， 明
míng

 天
tiān

 会
huì

 变
biàn

 成
chéng

 

有
yǒu

 朋
péng

 友
you

 ； 辛
xīn

 苦
kǔ

 赚
zhuàn

 来
lái

 的
de

 钱
qián

， 晚
wǎn

 上
shàng

 就
jiù

 被
bèi

 人
rén

 

家
jiā

 偷
tōu

 走
zǒu

 ； 今
jīn

 生
shēng

 拥
yōng

 有
yǒu

 的
de

， 下
xià

 辈
bèi

 子
zi

 都
dōu

 会
huì

 失
shī

 去
qù

， 

这
zhè

 辈
bèi

 子
zi

 没
méi

 有
yǒu

 的
de

， 下
xià

 辈
bèi

 子
zi

 说
shuō

 不
bu

 定
dìng

 会
huì

 给
gěi

 你
nǐ

 … … 

所
suǒ

 有
yǒu

 的
de

 这
zhè

 一
yí

 切
qiè

 都
dōu

 在
zài

 变
biàn

 化
huà

， 这
zhè

 就
jiù

 是
shì

 宇
yǔ

 宙
zhòu

 意
yì

 

识
shí

， 因
yīn

 为
wei

 这
zhè

 个
ge

 宇
yǔ

 宙
zhòu

 就
jiù

 在
zài

 变
biàn

。 试
shì

 想
xiǎng

 一
yí

 下
xià

， 我
wǒ

 

们
men

 生
shēng

 活
huó

 的
de

 这
zhè

 个
ge

 地
dì

 球
qiú

 在
zài

 变
biàn

 吗
ma

？ 在
zài

 变
biàn

， 早
zǎo

 

上
shàng

 变
biàn

 到
dào

 晚
wǎn

 上
shàng

， 晚
wǎn

 上
shàng

 又
yòu

 变
biàn

 到
dào

 早
zǎo

 上
shàng

。 

今
jīn

 天
tiān

 天
tiān

 气
qì

 好
hǎo

， 明
míng

 天
tiān

 天
tiān

 气
qì

 不
bù

 好
hǎo

， 是
shì

 不
bu

 是
shì

 在
zài

 变
biàn

 

啊
a

？ 所
suǒ

 以
yǐ

 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 说
shuō

， 我
wǒ

 要
yào

 永
yǒng

 远
yuǎn

 怎
zěn

 么
me

 样
yàng

， 

你
nǐ

 做
zuò

 得
de

 到
dào

 吗
ma

？ 这
zhè

 个
ge

 世
shì

 界
jiè

 有
yǒu

 永
yǒng

 远
yuǎn

 的
de

 吗
ma

？ 在
zài

 法
fǎ

 

律
lǜ

 面
miàn

 前
qián

 都
dōu

 没
méi

 有
yǒu

 永
yǒng

 远
yuǎn

 的
de

， 1965 年
nián

 的
de

 法
fǎ

 律
lǜ

 和
hé
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2010 年
nián

 的
de

 法
fǎ

 律
lǜ

 是
shì

 一
yí

 样
yàng

 的
de

 吗
ma

？ 你
nǐ

 想
xiǎng

 想
xiǎng

， 连
lián

 

海
hǎi

 都
dōu

 不
bú

 会
huì

 枯
kū

 掉
diào

， 石
shí

 头
tou

 都
dōu

 不
bú

 会
huì

 烂
làn

 掉
diào

， 你
nǐ

 的
de

 心
xīn

 

会
huì

 不
bú

 变
biàn

 吗
ma

？ 愚
yú

 痴
chī

 之
zhī

 心
xīn

 才
cái

 相
xiāng

 信
xìn

 呢
ne

。 要
yào

 明
míng

 白
bai

， 

宇
yǔ

 宙
zhòu

 意
yì

 识
shí

 就
jiù

 是
shì

 要
yào

 懂
dǒng

 得
de

 接
jiē

 受
shòu

 一
yí

 切
qiè

 的
de

 变
biàn

 化
huà

。  

 

生
shēng

 命
mìng

 犹
yóu

 如
rú

 在
zài

 和
hé

 我
wǒ

 们
men

 玩
wán

 捉
zhuō

 迷
mí

 藏
cáng

， 我
wǒ

 

们
men

 有
yǒu

 时
shí

 候
hou

 捉
zhuō

 不
bú

 到
dào

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 一
yì

 生
shēng

 啊
a

， 有
yǒu

 时
shí

 候
hou

 

又
yòu

 捉
zhuō

 不
bú

 到
dào

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 命
mìng

 啊
a

。 明
míng

 明
míng

 这
zhè

 个
ge

 事
shì

 情
qing

 

设
shè

 计
jì

 得
de

 很
hěn

 好
hǎo

， 到
dào

 了
le

 最
zuì

 后
hòu

 又
yòu

 以
yǐ

 失
shī

 败
bài

 告
gào

 终
zhōng

， 

不
bú

 就
jiù

 是
shì

 在
zài

 捉
zhuō

 迷
mí

 藏
cáng

 吗
ma

？ 我
wǒ

 们
men

 每
měi

 天
tiān

 要
yào

 预
yù

 测
cè

， 要
yào

 

看
kàn

 看
kàn

 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 的
de

 脸
liǎn

 对
duì

 我
wǒ

 好
hǎo

 不
bu

 好
hǎo

？ 这
zhè

 个
ge

 生
shēng

 意
yì

 

做
zuò

 下
xià

 去
qù

 会
huì

 不
bu

 会
huì

 成
chéng

 功
gōng

？ 这
zhè

 个
ge

 工
gōng

 作
zuò

 我
wǒ

 能
néng

 不
bu

 



白话佛法 – 6 

 *)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, 
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master 
memaafkan 
 
 

BHFF 6-39 P. 29 - 32 
 

能
néng

 干
gàn

 得
de

 久
jiǔ

？ 这
zhè

 个
ge

 老
lǎo

 婆
po

 会
huì

 不
bu

 会
huì

 跟
gēn

 你
nǐ

 好
hǎo

 得
de

 长
cháng

？ 

这
zhè

 个
ge

 孩
hái

 子
zi

 会
huì

 不
bu

 会
huì

 离
lí

 你
nǐ

 而
ér

 去
qù

？ 你
nǐ

 所
suǒ

 有
yǒu

 的
de

 一
yí

 切
qiè

 都
dōu

 

在
zài

 变
biàn

 数
shù

 当
dāng

 中
zhōng

， 犹
yóu

 如
rú

 在
zài

 人
rén

 生
shēng

 捉
zhuō

 迷
mí

 藏
cáng

 啊
a

， 

你
nǐ

 捉
zhuō

 不
bú

 到
dào

 你
nǐ

 的
de

 本
běn

 性
xìng

， 你
nǐ

 捉
zhuō

 不
bú

 到
dào

 一
yí

 个
gè

 永
yǒng

 

恒
héng

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 啊
a

。 所
suǒ

 以
yǐ

， 要
yào

 找
zhǎo

 寻
xún

 真
zhēn

 的
de

， 放
fàng

 弃
qì

 

假
jiǎ

 的
de

。 真
zhēn

 的
de

 是
shì

 什
shén

 么
me

？ 那
nà

 是
shì

 我
wǒ

 们
men

 真
zhēn

 正
zhèng

 的
de

 本
běn

 

性
xìng

， 是
shì

 我
wǒ

 们
men

 以
yǐ

 后
hòu

 要
yào

 修
xiū

 到
dào

 天
tiān

 上
shàng

 的
de

 本
běn

 性
xìng

， 那
nà

 

是
shì

 真
zhēn

 的
de

， 要
yào

 放
fàng

 弃
qì

 假
jiǎ

 的
de

 一
yí

 切
qiè

 荣
róng

 华
huá

 富
fù

 贵
guì

 啊
a

。 有
yǒu

 

名
míng

 有
yǒu

 什
shén

 么
me

 用
yòng

 呢
ne

？ 有
yǒu

 利
lì

 有
yǒu

 什
shén

 么
me

 用
yòng

 呢
ne

？ 有
yǒu

 

钱
qián

 又
yòu

 有
yǒu

 什
shén

 么
me

 用
yòng

 呢
ne

？ 钱
qián

 来
lái

 钱
qián

 去
qù

， 名
míng

 来
lái

 名
míng

 

去
qù

， 有
yǒu

 什
shén

 么
me

 用
yòng

 呢
ne

？ 你
nǐ

 不
bú

 做
zuò

 总
zǒng

 统
tǒng

， 还
hái

 好
hǎo

 一
yì

 

点
diǎn

， 你
nǐ

 做
zuò

 了
le

 总
zǒng

 统
tǒng

， 你
nǐ

 下
xià

 来
lái

 丢
diū

 脸
liǎn

 不
bu

 丢
diū

 脸
liǎn

？ 过
guò
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去
qù

 中
zhōng

 国
guó

 人
rén

 厉
lì

 害
hài

 啊
a

， 我
wǒ

 做
zuò

 皇
huáng

 帝
dì

 了
le

， 我
wǒ

 总
zǒng

 不
bú

 

下
xià

 来
lái

 了
le

 吧
ba

？ 你
nǐ

 不
bú

 下
xià

 来
lái

， 不
bú

 下
xià

 来
lái

 更
gèng

 惨
cǎn

， 你
nǐ

 死
sǐ

 了
le

。 

很
hěn

 多
duō

 皇
huáng

 帝
dì

 本
běn

 来
lái

 可
kě

 以
yǐ

 活
huó

 很
hěn

 长
cháng

 的
de

， 别
bié

 人
rén

 就
jiù

 

是
shì

 知
zhī

 道
dao

 你
nǐ

 不
bù

 肯
kěn

 下
xià

 来
lái

 了
le

， 人
rén

 家
jiā

 要
yào

 把
bǎ

 你
nǐ

 搞
gǎo

 下
xià

 来
lái

， 

抢
qiǎng

 夺
duó

 皇
huáng

 权
quán

， 然
rán

 后
hòu

 把
bǎ

 你
nǐ

 弄
nòng

 死
sǐ

 了
le

， 你
nǐ

 死
sǐ

 得
de

 

更
gèng

 惨
cǎn

， 听
tīng

 得
de

 懂
dǒng

 吗
ma

？ 想
xiǎng

 保
bǎo

 留
liú

 永
yǒng

 恒
héng

 的
de

 东
dōng

 

西
xi

， 最
zuì

 后
hòu

 会
huì

 失
shī

 去
qù

 得
de

 更
gèng

 快
kuài

。  

 

很
hěn

 多
duō

 人
rén

 想
xiǎng

 保
bǎo

 留
liú

 这
zhè

 个
ge

 名
míng

、 这
zhè

 个
ge

 利
lì

， 最
zuì

 后
hòu

 

失
shī

 去
qù

 得
de

 更
gèng

 快
kuài

。 所
suǒ

 以
yǐ

， 要
yào

 懂
dǒng

 得
de

 我
wǒ

 们
men

 在
zài

 人
rén

 间
jiān

 

假
jiǎ

 的
de

、 幻
huàn

 的
de

， 都
dōu

 是
shì

 梦
mèng

 境
jìng

 — — 我
wǒ

 们
men

 得
dé

 到
dào

 的
de

 

时
shí

 候
hou

 是
shì

 庆
qìng

 幸
xìng

， 我
wǒ

 们
men

 失
shī

 去
qù

 是
shì

 失
shī

 落
luò

。 因
yīn

 为
wei

 你
nǐ

 用
yòng
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这
zhè

 种
zhǒng

 心
xīn

 态
tài

， 你
nǐ

 在
zài

 这
zhè

 个
ge

 世
shì

 界
jiè

 上
shàng

 才
cái

 会
huì

 觉
jué

 得
de

 这
zhè

 

个
ge

 东
dōng

 西
xi

 失
shī

 去
qù

 了
le

， 你
nǐ

 才
cái

 会
huì

 觉
jué

 得
de

 失
shī

 落
luò

， 你
nǐ

 得
dé

 到
dào

 的
de

 

时
shí

 候
hou

， 你
nǐ

 会
huì

 觉
jué

 得
de

 你
nǐ

 很
hěn

 庆
qìng

 幸
xìng

， 但
dàn

 是
shì

 希
xī

 望
wàng

 你
nǐ

 

永
yǒng

 远
yuǎn

 要
yào

 想
xiǎng

 到
dào

 ： 你
nǐ

 今
jīn

 天
tiān

 得
dé

 到
dào

 了
le

， 你
nǐ

 庆
qìng

 幸
xìng

 

了
le

， 你
nǐ

 不
bù

 知
zhī

 道
dao

 哪
nǎ

 一
yì

 天
tiān

 你
nǐ

 就
jiù

 会
huì

 失
shī

 落
luò

 了
le

。 师
shī

 父
fu

 告
gào

 

诉
sù

 你
nǐ

 们
men

， 要
yào

 用
yòng

 同
tóng

 样
yàng

 的
de

 心
xīn

 态
tài

 去
qù

 看
kàn

 待
dài

 人
rén

 生
shēng

 

的
de

 得
dé

 与
yǔ

 失
shī

。 得
dé

 到
dào

 了
le

， 我
wǒ

 想
xiǎng

 一
yi

 想
xiǎng

， 不
bú

 要
yào

 贪
tān

 心
xīn

， 

以
yǐ

 后
hòu

 总
zǒng

 会
huì

 没
méi

 有
yǒu

 的
de

 ； 失
shī

 去
qù

 了
le

， 我
wǒ

 想
xiǎng

 一
yí

 下
xià

， 我
wǒ

 

不
bú

 要
yào

 难
nán

 过
guò

， 我
wǒ

 以
yǐ

 后
hòu

 还
hái

 会
huì

 得
dé

 到
dào

 的
de

， 对
duì

 不
bu

 对
duì

？ 

否
fǒu

 则
zé

 就
jiù

 没
méi

 有
yǒu

 离
lí

 婚
hūn

 再
zài

 结
jié

 婚
hūn

 了
le

， 否
fǒu

 则
zé

 就
jiù

 没
méi

 有
yǒu

 这
zhè

 

个
ge

 孩
hái

 子
zi

 不
bù

 好
hǎo

， 死
sǐ

 了
le

， 又
yòu

 生
shēng

 一
yí

 个
gè

 出
chū

 来
lái

 了
le

。 汶
wèn

 

川
chuān

 地
dì

 震
zhèn

， 一
yí

 个
gè

 孩
hái

 子
zi

 死
sǐ

 了
le

， 爸
bà

 爸
ba

 妈
mā

 妈
ma

 哭
kū

 得
de

 不
bù
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想
xiǎng

 活
huó

 了
le

， 结
jié

 果
guǒ

 心
xīn

 理
li

 医
yī

 生
shēng

 给
gěi

 他
tā

 们
men

 上
shàng

 课
kè

， 

说
shuō

 他
tā

 们
men

 还
hái

 会
huì

 再
zài

 有
yǒu

 孩
hái

 子
zi

 的
de

， 结
jié

 果
guǒ

 他
tā

 们
men

 拥
yōng

 有
yǒu

 

了
le

 之
zhī

 后
hòu

， 时
shí

 间
jiān

 长
cháng

 了
le

， 他
tā

 们
men

 就
jiù

 把
bǎ

 那
nà

 个
ge

 过
guò

 世
shì

 的
de

 

忘
wàng

 记
jì

 了
le

， 这
zhè

 不
bú

 就
jiù

 叫
jiào

 失
shī

 而
ér

 复
fù

 得
dé

 吗
ma

？ 所
suǒ

 有
yǒu

 的
de

 东
dōng

 

西
xi

 在
zài

 人
rén

 间
jiān

 都
dōu

 是
shì

 在
zài

 得
dé

 失
shī

 之
zhī

 中
zhōng

 啊
a

， 得
dé

 得
dé

 失
shī

 失
shī

， 失
shī

 

失
shī

 得
dé

 得
dé

， 不
bú

 是
shì

 很
hěn

 正
zhèng

 常
cháng

 吗
ma

？ 不
bú

 要
yào

 为
wèi

 今
jīn

 天
tiān

 的
de

 

失
shī

 去
qù

 而
ér

 感
gǎn

 叹
tàn

 难
nán

 过
guò

， 也
yě

 不
bú

 要
yào

 为
wèi

 明
míng

 天
tiān

 的
de

 得
dé

 到
dào

 

而
ér

 庆
qìng

 幸
xìng

。 师
shī

 父
fu

 说
shuō

 ： “ 得
dé

 失
shī

 无
wú

 常
cháng

， 随
suí

 遇
yù

 而
ér

 

安
ān

。 ”     


